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In 2008 werde ich drei kleine verschiedene 

Kollektionen herausbringen.

Die erste Kollektion nenne ich „Winter Kinder“, 

da sie im Januar erscheint. Diese Kollektion ist 

die größte. Im Winter Kinder Katalog ist, wie 

Sie sehen können, auch die Club Broschüre 

enthalten.

Die beiden nachfolgenden Kollektionen 

werden kleiner sein. Die zweite Kollektion 

heißt „Frühlings Kinder“, sie erscheint im Mai. 

Die dritte erscheint im September und heißt 

„Sommer Kinder“. Zu jeder Kollektion wird es 

einen separaten Himstedt Kinder Katalog geben.

Diese Aufteilung räumt mir mehr Spielraum 

zur Verwirklichung meiner Ideen ein. Ich kann 

innerhalb eines Jahres in drei Kollektionen 

verschiedene Themen aufgreifen und umsetzen. 

Ich glaube, dass so viel mehr Abwechslung 

innerhalb eines Jahres in die Himstedt 

Kinder kommt. Dadurch, dass ich drei kleine 

Kollektionen mache, kann ich jede einzelne noch 

individueller und exklusiver gestalten als bisher.

Ich hoffe, dass Ihnen diese neue Aufteilung 

der Himstedt Kinder über ein Jahr hinweg gut 

gefallen wird.

Aber jetzt schauen Sie sich die faszinierenden 

und fantasievollen Winter Kinder an. Zehn 

Kinder aus verschiedenen Ländern begegnen 

sich. Die Kinder sind authentisch, aber sie 

bewegen sich auch in einer wunderbaren 

Traumwelt, in der sie einen fernen Traum für uns 

zur Wirklichkeit werden lassen.

Träumen Sie,

herzlichst Ihre Annette Himstedt  

Welcome to the Winter Kinder – the first of three 

smaller collections that I will release in 2008.

This collection I’m calling the ‘Winter Kinder’ 

(Winter Children), as they’re coming out in 

January. It will be the largest collection and as 

you’ll notice this catalogue also contains the Club 

brochure. 

The two following collections will be smaller. The 

second collection will be called ‘Frühlings Kinder’ 

(Spring Children) as it comes out in May and the 

third, which will come out in September, will 

be called ‘Sommer Kinder’ (Summer Children). 

Each collection will feature its own Himstedt 

Kinder catalogue.

This division allows me more flexibility to put my 

ideas into practice. I will be able to pick up on 

three different themes in three collections within 

a single year. I think this will guarantee more 

variety and excitement within one year. Because 

I’m now issuing three small collections, I can 

make each one of them even more individual 

and exclusive than before.

I hope that you will enjoy having the Himstedt 

Kinder collections spread out through the year. 

But for now why don’t you have a look at the 

fascinating and imaginative Winter Kinder. Ten 

children from different countries meeting each 

other. The children are authentic but they exist in 

a wonderful world of dreams, in which they make 

a distant dream come true for us.

Dream!

Yours faithfully, Annette Himstedt

inter Kinder
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Setina

Inari

Anna Lu
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Leleti

Setina

Sinami

Kleine Leleti

76



Sinami Tscharle

Anna Lu

98



Sinami

Milina

Reki

10 11



Reki

Kleine Leleti

Kleine Reki

Inari

1312



Inari

Kindra

Nakuma

Milina

1514



Kindra

Kleine Leleti

Leleti

16 17



Anna Lu

Reki

Tscharle

Kleine Reki

Kleine Leleti
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Leleti Nakuma
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Tscharle Leleti

Kleine Reki
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Limitation: 

Size: 

Head usage: 

Head circumference: 

Joints: 

Wig: 

Eyes: 

Painting: 

Skin tone:

Clothes: 

Accessories: 

Sandals:

Socks: 

Price:

BULGARIEN / 

BULGARIA

nari
RUSSLAND / 
RUSSIA

ilina Limitierung: 

Größe: 

Kopf: 

Kopfumfang: 

Gelenke:

Perücke: 

Augen: 

Bemalung:

Hautton:

Kleidung:

Accessoires: 

Sandalen:

Strümpfe:

Preis:

Limitation: 

Size: 

Head usage: 

Head circumference: 

Joints: 

Wig: 

Eyes: 

Painting: 

Skin tone:

Clothes: 

Accessories: 

Sandals:

Socks: 

Price:

Limitierung: 

Größe: 

Kopf: 

Kopfumfang: 

Gelenke:

Perücke: 

Augen: 

Bemalung:

Hautton:

Kleidung:

Accessoires: 

Sandalen:

Strümpfe: 

Preis:
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ORIENT

Limitation: 

Size: 

Head usage: 

Head circumference: 

Joints: 

Arms:

Wig: 

Eyes: 

Painting: 

Skin tone:

Clothes: 

Accessories: 

Sandals:

Socks: 

Price:

Limitation: 

Size: 

Head usage: 

Head circumference: 

Joints: 

Wig: 

Eyes: 

Painting: 

Skin tone:

Clothes: 

Accessories: 

Sandals:

Socks: 

Price:

Limitierung: 

Größe: 

Kopf: 

Kopfumfang: 

Gelenke:

Arme:

Perücke: 

Augen: 

Bemalung:

Hautton:

Kleidung:

Accessoires: 

Sandalen:

Strümpfe: 

Preis:

Limitierung: 

Größe: 

Kopf: 

Kopfumfang: 

Gelenke:

Perücke: 

Augen: 

Bemalung:

Hautton:

Kleidung:

Accessoires: 

Sandalen:

Strümpfe:

Preis:

nna Lu
EURASIEN / 

EURASIA

indra
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Limitation: 

Size: 

Head usage: 

Head circumference: 

Joints: 

Arms: 

Wig: 

Eyes: 

Painting: 

Skin tone:

Clothes: 

Accessories: 

Sandals:

Socks: 

Price:

Limitierung: 

Größe: 

Kopf: 

Kopfumfang: 

Gelenke:

Arme:

Perücke: 

Augen: 

Bemalung:

Hautton:

Kleidung:

Accessoires: 

Sandalen:

Strümpfe: 

Preis:

Limitation: 

Size: 

Head usage: 

Head circumference: 

Joints: 

Legs:

Wig: 

Eyes: 

Painting: 

Skin tone:

Clothes: 

Appliqués & 
Accessories: 

Boots:

Price:

Limitierung: 

Größe: 

Kopf: 

Kopfumfang: 

Gelenke:

Beine:

Perücke: 

Augen: 

Bemalung:

Hautton:

Kleidung:

Applikationen
& Accessoires:

Stiefel:

Preis:

TIBET

akumascharle
SIOUX INDIANER 

JUNGE / SIOUX 

INDIAN BOY

29
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Limitation: 

Size: 

Head usage: 

Head circumference: 

Joints: 

Wig: 

Eyes: 

Painting: 

Skin tone:

Clothes: 

Accessories: 

Sandals:

Socks: 

Price:

Limitierung: 

Größe: 

Kopf: 

Kopfumfang: 

Gelenke:

Perücke: 

Augen: 

Bemalung:

Hautton:

Kleidung:

Accessoires: 

Sandalen:

Strümpfe: 

Preis:

Limitation: 

Size: 

Head usage: 

Head circumference: 

Joints: 

Wig: 

Eyes: 

Painting: 

Skin tone:

Clothes: 

Accessories: 

Sandals:

Socks:

Price:

Limitierung: 

Größe: 

Kopf: 

Kopfumfang: 

Gelenke:

Perücke: 

Augen: 

Bemalung:

Hautton:

Kleidung:

Accessoires:

Sandalen: 

Strümpfe:

Preis:

INDONESIEN / 

INDONESIA

INDIEN /

INDIA

etina inami
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Es ist schon ein 

Wahnsinn. Jedes 

Mal wenn ich eine 

Kollektion fertig 

habe, denke ich, eine 

Steigerung ist nicht 

mehr möglich. Aber 

dann kommt alles 

ganz anders und es ist 

doch möglich.

Und jetzt zu den 

Kappen: Zuerst 

wird der Wollfilz 

gefärbt, heller als die 

endgültige Farbe sein 

wird. Dann werden 

sie flächig bemalt, 

bis die richtige Farbe 

erreicht ist und dann 

kommen die Ränder. 

Ein Aufwand, an 

den ich jetzt noch 

gar nicht denken 

will. Die Bemalung 

ist unglaublich aufwändig. Eine Schwierigkeit kommt 

noch zusätzlich dazu, man kann nicht in einem Zug die 

Kappen fertig machen. Jede Farbe, und somit jeder 

Arbeitsvorgang, muss extra trocknen, damit weitergemalt 

werden kann. Wenn die Bemalung fertig ist, werden die 

Kappen mit Zierstichen von Hand zusammengenäht. Ich 

habe jeder Kappe, in künstlerischer Freiheit, jeweils die 

Länder aus denen die Kinder kommen, zugeordnet. 

Ich habe ganz bewusst sehr viel Fantasie in diese 

Kollektion einspielen lassen. Das spiegelt sich in den 

Gesichtern, die alles offen lassen, den Gliedmaßen, der 

Kleidung und in den Kappen wider. Alles ist möglich 

in dieser Kollektion, auch das, was Sie selbst in den 

„Kindern“ sehen. Sie werden zu dem, was Sie in sie 

hineinlegen. Der ganz besondere kleine Indianerjunge 

Nakuma, von dem Stamm der Sioux (gesprochen Ssuh) 

aus Nord Dakota, tanzt auf einem großen Pow Wow 

und hat seinen Dance Bustle auf den Rücken gebunden, 

den Indianer nur tragen, wenn sie an einem Pow 

Wow teilnehmen. An seiner Kleidung, an den Armen 

und am Kopf hat er wunderschönen, handgemachten 

Lederschmuck. Nakuma tanzt sich in seinen Traum.

An seinem Stoffkörper und an seinem rechten Tanzbein, 

ist jeweils ein Band eingenäht. Wenn man die Bänder 

fest zubindet, bleibt sein Bein in der Tanzbewegung

Fremdländische Puppen zu modellieren ist meine 

Leidenschaft und neue Maltechniken zu entwickeln ist, 

besonders bei den dunklen Hautfarben, sehr reizvoll für 

mich.

Noch nie zuvor habe ich Gesichter so aufwändig bemalt wie 

in dieser Kollektion. Sie sehen nicht nur so aus, als wären 

sie aus Porzellan – nein – sie sind viel besser! An Porzellan 

könnte ich niemals so arbeiten. Und das nur nebenbei: So 

aufwändig wie meine Vinyl Puppen jetzt sind, waren meine 

Porzellanpuppen noch nie.

Ich habe für die Winter Kinder zehn Puppen modelliert (und 

natürlich die zwei – oder 

genauer gesagt vier – Club 

Minis). Jede der Puppen hat 

eine andere Hautfarbe. Sie 

sind im Überblick mit WKG1 

der hellsten bis WKG10 

der dunkelsten Farbe 

gekennzeichnet.

Die Bezeichnung WK 

bedeutet „Winter Kinder“ 

und G ist der Buchstabe 

für 2008. Das sind die 

Grundfarben des Vinyls. 

Aber erst durch die 

Bemalung werden sie zum 

Leben erweckt.

Die Gliedmaßen werden 

mit 3 verschiedenen Farben 

besprüht. Eine Farbe nach 

der anderen. Jede Farbe 

mische ich selbst aus 8-9 Farben an. So aufwändig war bei 

den Körperteilen die Farbbesprühung noch nie.

It really is crazy. Each time I finish a collection I think it won’t be 

possible to top it. But then everything’s all different and it turns out to 

be possible after all.

Now I’d like to say a word about the bonnets. First of all the wool 

felt gets dyed to lighter hues than the bonnets will be in the end. 

Then they are painted all over until they reach the right colour. Then 

it’s on to the rims. In production terms this is going to be an effort I 

don’t quite want to think about yet. The paint-work is unbelievably 

work intensive. There is another element that makes the bonnets so 

difficult to make: They can’t be made in one step. Each layer of paint 

and as such each working step has to rest to dry in order to be able 

to continue with the next layer of paint. Once the painting process is 

over, the bonnets are hand-sewn together with decorative stitches. I 

assigned each bonnet design – allowing a certain amount of artistic 

liberty – a different country of origin for each of the dolls. 

I deliberately let myself use a lot of imaginary influences for this 

collection. This is reflected in the faces, which leave everything open 

to the imagination, the limbs, the clothes as well as the bonnets. 

Everything’s possible in this collection, including what you will see 

in the ‘children’. They will become what you put into them. Take 

the very special Indian boy Nakuma from the tribe of the Sioux from 

North Dakota: He dances on a big pow wow, wearing his dance 

bustle on his back, which the Sioux only wear when they take part in 

a pow wow. He wears wonderful hand-made leather jewelry on his 

clothes, arms and head. Nakuma is dancing himself into his dream. 

A ribbon is attached to his fabric body and his right dancing leg. 

When tied together tightly, his leg remains in the dancing position.

Modeling exotic dolls has always been a passion of mine 

and developing new painting techniques, especially for the 

dark skin tones, is an eagerly awaited challenge for me.

I have never before painted dolls’ faces as elaborately as 

in this collection. These dolls don’t only look as though 

they’re made of porcelain – no – they are much better! 

I would never be able to work on porcelain in the same 

way. And this is only by the way: my 

porcelain dolls were never as complex 

and elaborate as my vinyl dolls now are.

I have modelled ten dolls for the Winter 

Kinder (and of course the two Club 

Minis – or four to be precise). Each 

doll has a different skin tone. In the 

overview they are labeled WKG1 for 

the lightest to WKG10 for the darkest 

tone.

WK stands for 'Winter Kinder' and G is 

the letter for 2008. These are the base 

colours for the vinyl. But only the paint 

applied to each vinyl part brings them 

to life.

The limbs are sprayed with three different colours – one 

after the other. I mix each of the paints together, using 

about 8 or 9 different colours. The limbs have never before 

been treated with so much detail.

Die Kappen werden in aufwändiger Handarbeit gefärbt, bemalt und 

zusammengestickt.

The bonnets are dyed, painted and stitched together in elaborate 

hand cratsmanship.

Die 10 verschiedenen Hauttöne im Überblick. 
(Bitte beachten Sie, dass wir für die obigen Farbmuster nicht die Original-Köpfe benutzt haben.)

An overview of the 10 diferent skin tones. 
(Please note that we didn’t use the original heads to show these colour samples.)

About the new collection

Details and Special 
Features

Über die neue Kollektion

Einzelheiten und 
Besonderheiten

Nakuma, der Sioux Junge, trägt einen aufwändingen, handgemachten „Dance Bustle“.

Nakuma, from the Sioux tribe, is wearing an elaborate, hand-made ‘dance bustle’.
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Und jetzt zu einer Sensation:

Der rechte Arm von Tscharle ist so stark angewinkelt, dass er 

gar nicht aus einer Form gezogen werden kann – sagt jeder, 

der etwas davon versteht!

Nur habe ich auf 

solche Aussagen 

nie gehört.

Ich habe mich 

getraut, gleich 

zwei Paar Arme 

zu modellieren, 

die ganz stark 

angewinkelt 

sind, wobei der 

rechte Arm von 

Tscharle alle 

Rekorde schlägt. 

Ich habe unseren 

Männern

am Ofen die 

modellierten

Originale gezeigt 

und sie gefragt, 

ob sie glauben 

es schaffen zu 

können, sie aus 

der Form zu 

ziehen -  und sie 

haben gesagt, 

das schaffen wir 

schon!

Die Mutterformen waren fertig und sie haben probiert 

und probiert und probiert. Wochenlang sind die Arme wie 

kaputte und verbrannte Gummischlangen aus den Formen 

gekommen, Teile sind stecken geblieben und verbrannt. Die 

Männer mussten mühsam die Kleinteile aus den Formen 

holen, ohne die Form zu verletzen.

So ging es wirklich ein paar Wochen und alle 4 Männer 

waren entmutigt. Aber zwei von ihnen haben es dann 

doch weiter versucht und tatsächlich nach ein paar Tagen 

kamen die ersten „fast“ guten Arme heraus. Wir waren alle 

überglücklich.

Hier möchte ich Christian Bannasch und Robert Faltyn ein 

großes Dankeschön sagen für ihr Durchhaltevermögen und 

für das gute Ergebnis.

Aber auch Peter Bieniek und Marian Bieniek sind daran 

beteiligt, auch ihnen ein Dankeschön. 

Tscharles anmutige Handhaltung, verleiht ihr ein 

unglaubliches Charisma. Anna Lus Armhaltung unterstreicht 

ihre Zartheit.

Diese Arme revolutionieren die Vinylproduktion und sie sind 

ein Riesenerfolg für uns.

Now for a sensation:

Tscharle's right arm is so heavily angled that it cannot 

be pulled out of the mould – says everyone who knows 

something about it!

Only I don’t tend to listen to advice like this.

I dared to model not one but two pairs of arms that have 

an extreme angle, Tscharle’s right arm being the one that is 

breaking all records.

I showed the men who operate the oven the original 

modeled arms and asked them whether they thought that 

they could pull them out of the moulds. And they said: ‘Well, 

we guess… we’ll try…’

Once the mother moulds were ready they tried and tried 

and tried. For weeks the arms came out like damaged and 

burnt rubber snakes, bits got stuck and burnt. Each time the 

men had to awkwardly prod out minute pieces of burnt vinyl 

from the moulds, each time making sure not to damage the 

mould itself.

This literally went on for a good few weeks and all four of 

the men were disheartened. But two of them carried on 

trying non the less and after a few days they finally had some 

‘almost good’ results. We were all overjoyed.

At this point I would like to extend Christian Bannasch and 

Robert Faltyn a big Thank You for their stamina and the 

resulting great success.

And Peter and Marian Bieniek have also done a great deal 

to achieve this. So to them as well a big Thank You.

As you can see below Tscharle’s graceful hand position 

gives her unbelievable charisma and Anna Lu’s arm position 

underlines her daintiness. 

These arms are a revolution in vinyl production. It's an 

immense achievement for us.

Die zunächst unmöglich scheinende 

Aufgabe, einen solch extremen 

Armwinkel aus der Form zu ziehen, 

ist nach Wochen von Fehlversuchen 

letztendlich doch geglückt!

The seemingly impossible task 

of pulling such a tight arm bend 

out of the mould involved weeks 

of failed attempts until we finally 

succeeded!

Die handgestrickten Socken werden für 

alle Puppen, mit Ausnahme von Nakuma 

und der Club Minis, mitgeliefert. Sie sind 

farblich auf die Sandalen abgestimmt. 

Da die Lederfarbe auf das Vinyl abreiben 

könnte, überlasse ich Ihnen, ob Sie Ihren 

Liebling barfuß oder mit Söckchen in den 

Sandalen haben möchten. Wir möchten 

aber ausdrücklich betonen, dass wir 

keinen kostenlosen Ersatz für abgefärbte 

Beine geben können.

The hand-knitted socks ship with 

each doll, except for Nakuma and the 

Club Minis. Their colour matches the 

sandals. Because the leather dye of the 

sandals might rub off onto the vinyl, 

I leave it up to you to decide if you 

want your doll barefoot or with socks 

in her sandals. However we’d like to 

clearly state that we’re unable to offer 

free replacements for discoloured legs.

Die Blüten an Inaris Kleid und die Verschlüsse 

an Sinamis Oberteil werden genauso aufwändig 

hergestellt wie die Filzkappen.

The blossoms on Inari’s dress and the fasteners 

on Sinami’s top are as elaborately made as the 

felt bonnets.

Nakumas Tanzbein-

Bindung.

Nakuma’s dance 

leg laces.
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ie beiden Club Puppen Leleti, 

die kleine Afrikanerin, und Reki, 

das kleine Ziegeunermädchen, 

sind zum Anbeißen süß. 

Sie sind Kleinkinder, und Kleinkinder habe 

ich zuvor noch nicht als Vollgelenkpuppen 

modelliert.

Die beiden Süßen, mit ihren handbemalten 

Kappen, berühren unsere Herzen.

Ich wünsche Ihnen viel Freude mit ihnen.

Und dann die „Kleinen“, 

man muss sie einfach 

lieb haben.

Ich habe mich ganz 

besonders darüber 

gefreut, dass die Club 

Minis mit ihren Gelenken, 

den beweglichen Köpfen 

und den mundgeblasenen 

Glasaugen, so 

fantastisch gut von Ihnen 

angenommen worden sind.

Übrigens kann ich nicht 

jedes Jahr dieselben Gelenke wiederbenutzen. 

Die Arme sind diesmal etwas dicker und schon 

muss ein neues Gelenk her. 

Auch unsere vier Malerinnen brauchen für die 

kleinen Köpfe genauso viel Zeit, wie sie für die 

großen brauchen. 

Jede schafft täglich in 8 Std. nur ca. 10—12 

Köpfe. Bei den Wimpern ist es sogar zeitlich noch 

extremer. Es dauert wesentlich länger die kleinen 

Augen sorgfältig mit Wimpern zu bekleben.

Für 10 Paar Wimpern brauchen die Frauen ca. 3 

Std. Das sind 18 Minuten für ein paar Augen. Ich 

werde in der nächsten Undine mit vielen Fotos 

ausführlich über die Club Minis berichten. 

Aber jetzt genießen Sie erst mal Leleti und Reki 

mit den vier kleinen Süßen.

Herzlichst

Ihre Annette Himstedt

he two Club dolls Leleti, the little 

African, and Reki, the little gypsy 

girl, are sweet enough to eat.

They are toddlers. And I have never modelled 

any fully jointed toddlers before.

The two sweeties with their hand-painted 

bonnets touch our hearts.

I wish you much joy with them.

And the ‘Kleines’ – you just have to fall in love 

with them.

I was especially 

pleased that the 

jointed Club 

Minis with their 

moveable heads 

and the mouth-

blown glass eyes 

were so well 

received by you.

I will not be 

able to reuse 

the same joints 

every year by the way. The arms have 

turned out a bit thicker this year, and straight 

away a new joint is needed. 

And our four painters take as much time to paint 

the little heads as they do the big ones.

Each of them manages to finish about 10—12 

heads in an 8 hour day. And this is more extreme 

when it comes to carefully fixing the eyelashes to 

the tiny eyes.

It takes about 3 hours to stick 10 pairs of 

eyelashes. That is 18 minutes for one pair of eyes. 

In the next issue of Undine I will go into much 

detail about the making of the Club Minis.

And for now enjoy Leleti and Reki with their four 

little sweeties.

Warm regards,

Annette Himstedt
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Leleti

Reki

Kleine Reki

Kleine Leleti
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Limitation: 

Size: 

Head usage: 

Head circumference: 

Joints: 

Body and limbs:

Wig: 

Eyes: 

Painting: 

Skin tone:

Clothes: 

Accessories: 

Sandals:

Socks: 

Price:

Limitierung: 

Größe: 

Kopf: 

Kopfumfang: 

Gelenke:

Körperteile:

Perücke: 

Augen: 

Bemalung:

Hautton:

Kleidung:

Accessoires: 

Sandalen:

Strümpfe: 

Preis:

AFRIKA / 

AFRICA

AFRIKA / 

AFRICA

Size: 

Head usage: 

Head circumference: 

Joints: 

Body and limbs:

Wig: 

Eyes: 

Painting: 

Skin tone:

Clothes: 

Accessories: 

Sandals:

Price:

Größe: 

Kopf: 

Kopfumfang: 

Gelenke:

Körperteile:

Perücke: 

Augen: 

Bemalung:

Hautton:

Kleidung:

Accessoires: 

Sandalen:

Preis:

CLUB HIMSTEDT KINDER CLUB MINIS

eleti Kleine eleti

Stehende Version / Standing version Sitzende Version / Sitting version 

Mit Sitz- oder 

Stehbeinen erhältlich. 

Sie können sich eine 

als Club Geschenk 

aussuchen und die 

anderen direkt bei 

uns kaufen, um Ihre 

Sammlung komplett zu 

machen.

Available with sitting or 

standing legs. Choose 

one as your Club gift 

then complete your set 

by purchasing any  of 

the  others.
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ZIGEUNERIN / 

GYPSY

ZIGEUNERIN / 

GYPSY

Stehende Version / Standing version Sitzende Version / Sitting version

Mit Sitz- oder 

Stehbeinen erhältlich. 

Sie können sich eine 

als Club Geschenk 

aussuchen und die 

anderen direkt bei 

uns kaufen, um Ihre 

Sammlung komplett zu 

machen.

Available with sitting or 

standing legs. Choose 

one as your Club gift 

then complete your set 

by purchasing any  of 

the others.

CLUB HIMSTEDT KINDER

eki
CLUB MINISKleine eki

Size: 

Head usage: 

Head circumference: 

Joints: 

Body and limbs:

Wig: 

Eyes: 

Painting: 

Skin tone:

Clothes: 

Accessories: 

Sandals:

Price:

Größe: 

Kopf: 

Kopfumfang: 

Gelenke:

Körperteile:

Perücke: 

Augen: 

Bemalung:

Hautton:

Kleidung:

Accessoires: 

Sandalen:

Preis:

Limitation: 

Size: 

Head usage: 

Head circumference: 

Joints: 

Body and limbs:

Wig: 

Eyes: 

Painting: 

Skin tone:

Clothes: 

Accessories: 

Sandals:

Socks: 

Price:

Limitierung: 

Größe: 

Kopf: 

Kopfumfang: 

Gelenke:

Körperteile:

Perücke: 

Augen: 

Bemalung:

Hautton:

Kleidung:

Accessoires: 

Sandalen:

Strümpfe: 

Preis: 43
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ANMELDE- / VERLÄNGERUNGSFORMULAR

JOINING / REJOINING FORM
Bitte 
freimachen.

Please 

Himstedt Club 

Karl-Schurz-Straße 27 

33100 Paderborn

Germany

KAUFFORMULAR FÜR ZUSÄTZLICHE CLUB MINIS / 

PURCHASE FORM FOR ADDITIONAL CLUB MINIS

Wählen Sie ihr Club Geschenk aus / Choose your Club gift:

Ich möchte folgende zusätzliche Club Minis erwerben / 
I want to buy the following additional Club Minis:

* Bitte tragen Sie Ihre Email-Adresse 

ein. Es ist für uns der schnellste Weg Sie 

umgehend zu informieren.

* Please remember to fill in your email 

address. It's the easiest and quickest way for 

us to get in touch with you if we need to.

MITGLIEDERINFORMATIONEN MEMBERSHIP OVERVIEW

Mitgliedsbeitrag: € 199 / US$ 269

Beitritt / Verlängerung

Jedes Club Mitglied kann sich eine der 2008er Club Minis als 

Geschenk aussuchen. Aber warum sammeln Sie nicht alle 

vier? Sie können eine oder alle Club Minis direkt je einmal pro 

Mitglied bei uns im Club bestellen.

Kosten je zusäztliche Club Mini (inklusive Versandkosten)

Wie kann ich eine zusätzliche Club Mini kaufen?

Bezahlung von Rechnungen

Club members can choose one of the 2008 Club Minis as 

their free gift. But why not collect the set? Each member is 

able to purchase one of each of the Club Minis directly from 

us at the Club in Germany.

Cost for each additional Club Mini 

Mini

Payment of invoices

CLUB MINIS INFORMATIONEN CLUB MINIS OVERVIEW

Club Geschenk
Club Gift

Club Kinder
Club Kinder

Das Club Magazin 
The Club Magazine

Himstedt Kataloge  
Himstedt catalogues

R5 R9
L5 L9

Bitte 
freimachen.

Please 

R5 R9
L5 L9

Himstedt Club 

Karl-Schurz-Straße 27 

33100 Paderborn

Germany

How to join / rejoin

Gute Nachrichten für 
Club Mitglieder!

Himstedt Kinder 

Bestellungen von Club 

Mitgliedern werden von 

uns bevorzugt behandelt!

Good news for Club 
members!

As a Club member any 

Himstedt Kinder orders you 

place with us will be given 

priority over non-Club 

members‘ orders.
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Zahlungsmöglichkeiten
Sie können zwischen drei Zahlungsmöglichkeiten wählen. Bitte 

lesen Sie alle relevanten Informationen unten, bevor Sie das 

Anmelde- oder Kaufformular ausfüllen und absenden. Falls Sie 

per Kreditkarte oder Bankeinzug bezahlen, stecken Sie die Postkarte 

bitte in einen Umschlag, damit Unbefugte Ihre Kreditkarten- bzw. 

Bankdaten nicht lesen können.

Mitgliedschaftsbedingungen

There are three ways you can pay. Please read all the relevant 

information below before filling out and sending the joining or 

purchase forms. If you’re opting for the credit card or direct debit options, 

please put the postcard into an envelope so no-one is able to take your 

details without authorisation.

CLUB INFORMATIONEN / CLUB DETAILS

Bitte beachten Sie:
Leider können wir 

aufgrund der hohen 

Bankgebühren keine 

Schecks annehmen

Please note:
Unfortunately, due to the 

high bank charges we 

are not able to accept 

cheques.

Lieferzeiten
„Große Puppen kommen 

vor den Kleinen“. Da wir 

uns zunächst ganz darauf 

konzentrieren müssen, die 

großen Himstedt Kinder zu 

fertigen, können wir nicht 

vor Dezember mit der 

Herstellung der Club Minis 

beginnen.

Delivery times
‘Big dolls come before 

small ones’. Since our 

time and effort first has to 

be spent making the big 

Himstedt Kinder we won’t 

be able to start production 

of the Club Minis before 

December.
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Anna Lu Eurasierin / Eurasia Milina Bulgarien / Bulgaria Inari Russland / Russia Kindra Orient

Sinami Indien / India Tscharle TibetSetina Indonesien / Indonesia

Ihre Informationen

Rechnungsadresse

Lieferadresse
(wenn abweichend)

Kollektions-Übersicht / Collection Overview

Leleti Afrika / Africa Kleine Leleti & Kleine Reki

Nakuma Sioux Indianer / 
Sioux Indian

Reki Zigeunerin / Gypsy

CLUB HIMSTEDT KINDER CLUB MINIS

BESTELLFORMULAR 2008

Versandkosten 

- Füllen Sie das Formular aus. Vergessen Sie Ihre Unterschrift nicht. 

- Sie können je Puppenmodell nur jeweils ein Exemplar bestellen. 

- Kreuzen Sie die gewünschte Puppe einfach an. 

- Wenn Sie das Formular vollständig ausgefüllt haben, trennen Sie es  

  an der perforierten Linie ab, faxen oder schicken Sie es per Post an:

Annette Himstedt Puppenmanufaktur

z.Hd. / fao: Elke Timmermann

Karl-Schurz-Straße 27, 33100 Paderborn, Deutschland

Fax: +49 (0)5251 521 730

BankeinzugKreditkarte

Überweisung
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Payment Methods
Bank TransferCredit Card

Once your order has been 

accepted we will notify you with 

our bank details.

Your contact details

Billing address

Delivery address
(if different)

2008 ORDER FORM New price changes explained...
- Please fill in the form, not forgetting to add your signature. 

- You can only order one of each Himstedt Kinder model. 

- Simply tick the box next to the dolls you would like to have. 

- Please tear the form off along the dotted line once all

- information is filled in and either fax or post it to:

Annette Himstedt Puppenmanufaktur

z.Hd./fao: Elke Timmermann

Karl-Schurz-Straße 27, 33100 Paderborn, Germany

Fax: +49 (0)5251 521 730

Dear American Collectors,

Another subject, which I unfortunately have to bring up 

is the US$ retail prices. You probably know that the Dollar 

has developed a rather weak position towards the Euro. I 

have hoped for a long time that this development would 

reverse itself, but unfortunately this hasn’t happened and the 

outlook is that we can’t expect the Dollar to strengthen in 

the foreseeable future.

Many European companies had to endure considerable 

losses due to the unfavorable exchange rate – as did we. 

We were hit particularly hard, because for years we’ve 

calculated our Dollar prices using a constant exchange rate. 

In the past we never adjusted ‘our’ exchange rate to the 

actual current rate, because we wanted to keep our prices 

consistent. But now the Dollar is so weak to the Euro that for 

the first time we have to adjust the exchange rate. In 2007 

we have already made a great loss due to the unfavorable 

rate that our bank manager has urged us to make this 

adjustment.

My worry is now that the retail price – the collector price 

– will be too high, if we were to use the actual current 

exchange rate. That’s why I’ve decided to cover the cost 

that arises due to the unfavorable Dollar exchange rate with 

a moderate adjustment, by still covering a part of the loss 

myself. The retailers also cover the loss in parts by a reduced 

retailer profit margin. I have fixed my new exchange rate 

to $1.35 to 1. The actual current exchange rate is at $1.47 

to 1. Up to now we operated on a rate of $1.15 to 1. This 

means that if we had a price of 100 it worked out as a US 

price of $115, even though we should have asked for $147 

in order to actually receive 100 from our bank in the end. 

The last time the Dollar exchange rate was at $1.15 to

1 was in mid 2003. I am still carrying the majority of the 

losses due to the exchange rate myself and I sincerely hope 

you can understand that the collector prices have to go up 

due to the adjustment to the exchange rate.

I can assure you that once again I will model extraordinary 

and diverse Himstedt Kinder in 2008 for you. Ultimately 

it’s the design and character of the Himstedt Kinder that is 

important to the true Himstedt collector.

I wish you much enjoyment with the Winter Kinder.

Warm regards

Annette Himstedt

TAGE DER OFFENEN TÜR 2008   
2008 OPEN DAYS 

Wann möchten Sie kommen? When would you like to come?

I thought that the most interesting times in 

the coming year will be when I’ll introduce 

the collections to you. 

If we get too many requests from collectors 

for one of the days, we’ll offer additional days 

close to the relevant days, as we’ve done it in 

September of the previous year.

We look forward to having you here. 

Warm wishes

Annette Himstedt and all the team

Ich habe mir gedacht, dass es für Sie am 

interessantesten ist, zu uns zu kommen, wenn wir 

Ihnen die neuen Kollektionen präsentieren können.

Wenn sich zu viele Sammler für die einzelnen Tage 

anmelden, werden wir noch Ausweichtermine 

vorschlagen, so wie wir es im September 2007 

auch gemacht haben.

Wir freuen uns Sie hier zu haben

Liebe Grüße

Ihre Annette Himstedt und alle Mitarbeiter
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How do I order my Himstedt Kinder directly from Wie bestelle ich mein Himstedt Kind direkt von der 

aufgegeben habe? Wann muss ich bezahlen?

BESTELLÜBERSICHT  / ORDERING OVERVIEW

TAGE DER OFFENEN TÜR 2008 – ANMELDEKARTE 
2008 OPEN DAYS – APPLICATION CARD Bitte 

freimachen.

Please 

Himstedt Club 

Karl-Schurz-Straße 27 

33100 Paderborn

Germany

Ihre Adresse / Your details

Please fill in your details below and choose 

one or more dates from those listed on 

the other side of this card. Then tear this 

postcard out and send it back to us as soon 

as possible. Thank you. We look forward 

to seeing you!

Füllen Sie bitte Ihre Angaben unten aus 

und kreuzen Sie eines oder mehrere der 

Daten umseitig an. Trennen Sie dann die 

Postkarte heraus und schicken sie so bald 

wie möglich zu uns. Danke schön. Wir 

freuen uns darauf, Sie zu sehen!
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Stornierungsfrist

ändern?

Zahlungsmethoden

Versand-Informationen

Datenschutz

Reklamationen

Allgemeine Geschäftsbedingen

Cancellation notice

What if my details change?

Payment Methods

Privacy Policy

Returns

Terms of Business
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Annette Himstedt Puppenmanufaktur

Karl-Schurz-Straße 27, 33100 Paderborn, Germany
T: +49 (0)5251 521 70, F: +49 (0)5251 521 730
E: mail@annettehimstedt.com


